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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 PABBUTHUSA
CEMAHTHUYECKHUX CTPYKTYP ABYX I'PYIIII
OTHOCHUTEJIBbHBIX ITPUJIAT'ATEJIBHBIX

C.A. Bunorpagosa
MypMaHCKHM apKTUYECKUN FOCYAapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET, MypMaHCK

B cratbe paccMaTpuBarOTCAd ABC TPYIIblI OTHOCUTCIbHBIX OTcy6CTaHTI/IBHI>IX
npujaaraTeJbHbIX AHTJIMHACKOrO S3bIKa: APTYMCHTHO- U Cy6CTaHTHO-l’[pI/ISHaKOBHe.
AHaJ'II/I3I/IpyIOTCH mpoueccol pasBUTHUA CEMAHTUYCCKHUX CTPYKTYp, MOACIU U
HanpaBJICHUA CEMAaHTUYCCKUX U3MEHEHUM. BEISBICHBI pasianiusag CEMAaHTUKH ABYX
IIOJKJIaCCOB, 3aKJIIOYarImuecCs B CICI0BaHUN Cy6CTaHTI/IBHLIM WJin TMPU3HAKOBBIM
MOACTIAM CeMaHTHYECKOM JACpUBALINH.

KiroueBble ciioBa: cemanmuKka, omrocumeljibHble npujiaeaniejlibHole, CemManmu4decKas
6epu3a14uﬂ, npusHaxKoebvle cioed.

BBenenue

Beinenenue IBYX rpymni 0TCYOCTaHTHBHBIX OTHOCHUTEIIbHBIX
MpUiIaraTelbHbIX, @ WMEHHO: apryMEHTHO- W CyOCTaHTHO-TIPHU3HAKOBBIX, OBLIO
MHULIMAPOBAHO aBTOPOM Kypca «JIuHreuctuueckoit cemantukn» M.B. HUKUTHHBIM,
KOTOPBIM MPEIIOIOKWI, YTO CYLIECTBO Pa3sHHULBI ITHX MPHJIaraTeJbHbIX COCTOUT B
TUTNE TpeAuKaTa B apryMEHTHO-TIPEIUKAaTHOW CTPYKType mpomo3unuu [2].
Coueranue apryMeHTHO-IPU3HAKOBOTO TPHJIATaTeIbHOIO C CYIIECTBUTEIBHBIM
MPEACTaBIsIeT CO00H apryMEHTHO-apryMEHTHYIO CTPYKTYPY, TaK Kak MpEeIUKaToM
BeICTymaeT Toxke apryment (cerebral palsy = cerebrum + palsy; marepunckuii
KaluTaln = Marh + KamuTai). Y CyOCTaHTHO-IPU3HAKOBOTO MPHIIaraTeIbHOTO
MPEeIMKATOM TakKXe BBICTYNaeT apryMeHT, HO B 3HAa4eHMH IIpUJIaraTesIbHOro
OTpaykeHa CyOCTaHIHs, U3 KOTOPOH COCTOMT Wi caeiaHa Beuib (wooden house). B
3TOM ClIy4ae CTPYKTypa MpOTO3ULMU apryMEHTHO-TIpeIUKaTHas, Kak B cCllydae
COYETaHMH KAa4eCTBEHHOT'O MPUJIaraTeIbHOTO C OMHCHIBAEMBIM CYIIIECTBUTENBHBIM.
JlaHHasi, MPaKkTUYECKU AanpHOpHAas TUIOJOTHA OTHOCUTEIBHBIX HpWIAraTesIbHBIX
Halllla CBOE MOATBEP)KICHUE MPH PACCMOTPEHUHM THUIIOJIOTUH JTUCKYPCHUBHBIX
MIpHUpAaIIeHNi 3HaYeHUH OTHOCUTENBHBIX MpuiaratenbHbix [3]. [Ipeamnonaraercs, aro
aHaJIM3 CEMAHTUKO-AEPHBALMOHHBIX MPOIECCOB 3TUX ABYX BUIOB OTHOCHUTENIBHBIX
OTCYOCTaHTHBHBIX MNpHJIaraTeJbHbIX TAKXKE NPOAEMOHCTPUPYET HaJIMUUE MEXKIY
HUMHU CYIIECTBEHHON Pa3HMIIBI.

IlockonpKy apryMeHTHO-TIPU3HAKOBbIE TpWiIaraTeiabHble MPEICTaBISIOT
co0OH SAPO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO KJlacca OTHOCHTENBHBIX MpPUIaraTelbHBIX,
OHH Pa3ZeioT OOIIYI0 HCI0: CEMaHTHUYECKas AepUBAIU TaKUX MPHIIAraTeIbHBIX
MMEEeT B MCTOYHUKE CEMAHTHUKY HCXOJHOTO CYIIECTBHUTEIHHOIO, OT KOTOPOTO OHO
00pa3oBaHo, T.€. «COBEPILACTCS IO MOAEIISIM NEPEOCMBICIICHUSI OCHOBHOT'O 3HAUCHHS
cymecTBUTenbHOro» [1: 243]. Mognens cyOcTaHTHBHOM MeTadopbl CTPOMTCS Ha
CUMIUIATUBHOW CBS3M KOHIENTOB M COCTOMT B TIEPEHOCE  IMPHU3HAKOB
UMIUTUKAIMOHAJIa MCXOJHOTO 3HA4YeHHS B HHTEHCHOHAN (SpO) NPOU3BOIHOTO
3HaueHus. [Ipy METOHMMHUU TPOUCXOAHUT CEMAHTHUYECKHUH CABHUI, OCHOBAaHHBIA Ha
cMeXHOCTH [1uT. pad. 234-235].
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CyOcCTaHTHO-IPU3HAKOBBIE —TpHJaraTelbHble, MPHHAANEKA MNepUpepun
KJlacca, ¢ OTHOW CTOPOHBI, SIBISIFOTCS OTCYOCTaHTHBHBIMU AEPUBATAMH U OMUPAIOTCS
Ha 3HAYEHUS] UCXOIHBIX CJIOB, C IPYTOM CTOPOHBI, MOTYT 00pa30BbIBaTh BTOPUYHBIE
3HA4YEHUs 110 NPU3HAKOBBIM MOJEJISAM, KaK KauecTBeHHbIE. IIpn3HakoBas meradopa
(1 MeTOHMMHUS), XapaKTepHas AJIsl KaueCTBEHHBIX MPUIIAraTesIbHBIX, «OMHUpacTCsl Ha
XapakTepHYIO AJS HEro (3Toro MpUiIaraTtelbHOro — IPUM. aBT.) HIPOTOTHIIMYECKYIO
[IPONO3UIMOHANBHYI0 ~ COYETAEMOCTh,  BBIBISIEMYIO B XapakTepHOH Ui
MpUIaraTelbHOT0 CyOCTaHTUBHOW BajeHTHocTw» [l: 284]. M.B. Hukutun
MIPUBOJUT, B YAaCTHOCTH, NPEKpPacHBId NpUMEpP C MpUIaraTelbHbIM «3EJIEHBIN»:
Metaopudeckoe (M METOHUMHYECKOE) 3HAUYCHHE <HE3PENblii™> BO3HUKACT B
MPOTOTHIIMYECKON CBSI3KE TPUIIAraTeNIbHOrO C Ha3BaHWEM (PYKTOB MM OBOLICH, HO
HE B UHBIX COUETaHMSIX.

MeToHMMUYeCKOE 3HA4YeHHWE <HE3pEJIbIi™> BO3HHKAET B COYETAHMSIX
MIPUJIAraTelIbHOTO «3eNEHBII C Ha3BaHUSMH (QPYKTOB, OBOILEH, 371aKOB U T.[., KOTAa
3HayeHWe I[IBeTa 3aMellaeTCs MPU3HAKOM HEMOJHOW TOTOBHOCTH MPOAYKTA,
Hanpumep, koraa Mbel rosopuMm: «He emp 310 s1010K0, OHO 3enéHoe». Ha
CIICAYIOIIEM JTalle Pa3BUTHUSI CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPBI NMPHUIAraTeIbHOIO MOXKET
BO3HHMKAaTh MeTaopuueckoe 3HaYeHHWE <HE3peNblii™>, KOrAa IpujlarareibHoe
yrnoTpeOIsieTcs B COUYETaHWU C CYHIECTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAIOIIMMHU TPEIMETHI
JOPYyroro TAKCOHOMHYECKOTO Ki1acca — HallpuMep, B OTHOLLICHUH YeJIOBeKa: «3eNEHBII
oHe». [l paccMOTpeHHs HampaBiIeHHH pa3BUTHA CEMAHTHYECKHX IPOIIECCOB
MpUiIaraTelbHbIX HEOOXOAWMO OOpaTHThCA K JAWAXPOHMUYECKOMY aHalu3y HX
CEMaHTUYECKUX CTPYKTYyp. i COBpPEMEHHONW CEMAaHTHKU JUAXPOHHBIM aCHEeKT
CTaHOBHTCS €/1Ba JIM He OoJiee BasKHBIM, YEM CUHXPOHHBIH, TOCKOJIBKY COBPEMEHHAs
JUHTBUCTUKA HOCHT HE CTOJBKO OINHUCATENbHBIA, CKOJBKO OOBICHUTEIBHBIH
XapakTep, 1 UMEHHO HCCIIEZIOBaHHE HCTOPUYECKHUX MPOIECCOB Pa3BUTHUS 3HAYCHHUS
MOXET J1aTh OTBET Ha BOIIPOC, KaK TaKWE U3MEHEHUs NpoucXodsT [4: 355].

Meroanka

AHanmu3  3aKOHOMEPHOCTEHM  Pa3BUTHSA  3HAYCHUH  OTHOCHUTEIBHBIX
HpHIAraTeJIbHBIX TIPOBOJUTCS, TJIaBHBIM 0Opa3oM, Ha OCHOBE MOpPTaia KOPITYCOB
BYU (COHA, COCA, BNC, NOW) [5], Okchopackoro HCTOPUYECKOTO CIIOBapsi
(OED) [6], a Taxke OOOOIICHUS JIEKCHKOrpaUUECKUX JaHHBIX ClIOBapei
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO S3bIKa M JPYrHX CIOBapeil MpH HEeOOXOJMMOCTH.
3aperucTpUpoOBaHHbIE HCTOPUYECKUM  CIIOBApeM  3HAYCHHsS  OTHOCHUTENBHBIX
NPWIAraTebHBIX YTOYHSIOTCS HA MNpPUMEpax W3 HCTOPHUYECKOrO KOpIyca, TIe
KOHTEKCT YNOTPeOJCHHs ToMoraeT 0oJjiee TOYHO OIPEICIHTh, B KAKOM 3HAUCHUH
UCIIONB30BaHO mpuiarateiabHoe. OO030p cloBapell COBPEMEHHOIO aHIJIHICKOro
A3bIKa TO3BOJIACT Y3HATH, KAKHE M3 MCTOPHUUYECKH 3apETHCTPUPOBAHHBIX 3HAUCHUI
UCIIONB3YIOTCSA Ha JIaHHBI MOMEHT, KaKHe YIOTPEOJIECHHS HE pPErHCTPHPYIOTCS
CIIOBapeM, Te3aypycoM, KOPIYCOM, KAaKOBa IMHAMHKA Pa3BUTHS CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpbl MpPHIAraTebHOr0, KakK IMPOMCXOJHUT MEPEerpyrnupoBKa 3HAYCHUIL.
Bosbioe BHUMaHWE  YAENSAETCS  COINOCTABICHHIO MOJENEH  CEeMaHTHYECKOM
JICPUBALIIN aPTYMEHTHO- U CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX MMPUJIAraTesIbHbIX, ClICHU(UKE
UX CEMaHTHUKH M CEMAaHTHYECKHX MporieccoB. Ha 3Toif OCHOBE MpeANpUHUMAETCSI
NOTBITKA (POPMATH3AIIMH TIPOIIECCa B BUIIC UCTOPHUECKH YIOPSTOYEHHOM CXEMBI C
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yKa3aHHEM T0/la PErHCTPallK 3HaYeHHUS UM C OTMETKOHM 00 ycTapeBaHUH U BBIXOJE
U3 ynoTpeOIeHus..

AHanu3 npuMepoB

ApryMeHTHO-TIpH3HAKOBOe  mpuiararenpHoe insular  otHocutes K
IIPOU3BOAHBIM IIPU3HAKOBBIM CJII0BAM, KOTOPBIE PEAIU3YIOT B CBOCH CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpE NOTCHLHAIBHBIE CEMbI UMIUIMKALMOHAIA UCXOAHOIO CYLIECTBUTEIBHOIO.
B ocHOBE CEeMaHTHKH MPOU3BOJHOIO IPWIATATEIbHOTO OTHOLICHHE K JACHOTaTy
UCXOJHOrO cymectBuTenpHoOro island B 3nadenumn <octpoB>. B cemaHTHueckoii
CTPYKType cyuiecTBuTenbHoro island ormeuaem 3Hauenus: 1. a piece of land complete-
ly surrounded by water; 2. something resembling an island in position. Kpome npsimoro
HENPOU3BOAHOIO 3HAYCHUsSI M IIPOU3BOJHOE 3HAYEHUE <IOXOXKHUW HAa OCTPOB IO
MOJIOKEHUIO™>: OCTPOBOK 3eMJIM CpeAu 00JI0Ta, OCTPOBOK MeOenHu Cpelu IyCcTOH
KOMHATBHI U T.[I.

O060061mEHHOE JIeKCHKOTpaduyeckoe 3HAYCHHE MpuiaratenbHoro insular
MOXHO TepenaTh Kak UMerollee OTHOCUTENbHOe 3HaueHue <related to an island> u
MeTtadopudeckoe 3HaueHue: 1. of or pertaining to an island; inhabiting or situated on an
island; of the nature of an island; composing or forming an island; 2. having the characteristic
traits of islanders; isolated; self-contained; narrow or prejudiced in feelings, ideas, manners.

KoHkpeTHOE penslMOHHOE 3HAaYEHUE YTOYHSETCS B AUCKYpCE W SIBISETCS
JMCKYpCUBHBIM BapuanToM. K mnpumepy, 3HaueHue <pertaining to an island>
nosABJISIETCA paHee apyrux: 1611, Insulaire, Insular, lland-like; of, or belonging to, an Iland
[OED]. Hanee peructpupyetcs 3HaueHue <of the nature of an island; composing or form-
ing an island>: 1662. That the Tyre mentioned by Sanchoniathon was not the famous Insular
Tyrus, but some other Tyre [OED].

YnorpebiieHue mnpuiaraTeIbHOTO B MPSIMOM 3HAYCHUH PETHCTPUPYETCS
KOpITyCaMH COBPEMEHHOT'0 aHIIIHKCKoro si3bika: 2000. The insular culture created by the
mining life and its Scandinavian forebears has given the region a distinctive flavor (COCA)
[5]. Emié omHO 3HaYeHHE MNPHUIAraTeIbHOTO PErHCTPUPYETCS HCTOPHYECKUM  CIIOBApeM
mozxe: 1775. The relief given to the mind in the penury of insular conversation by a new
topic. 1829. Percy Bobus, with true insular breeding, took up the newspaper [6].

3HaueHne MPUJIAraTeIbHOr0 pPa3BUBAETCS HAa OCHOBE METOHHMMHYECKOTO
3HaueHMs insular; cHavana MpOMCXOMUT TEPEHOC CyOCTAaHTHBHOTO THIA C OJHOTO
HOCHTEJIS IPU3HAKa Ha JPYroro, CONoJIokeHHoro: <pertaining to an island> — <per-
taining to islanders>, octpoB — octpoButsHuH. [lanee pa3BuBaeTCs
METOHMMHMYECKHUI mpollecc 1Mo mpuzHakoBoi moxenu: <having the characteristic
traits of the inhabitants of an island>, npoucxomur nepeHoc HaMMEHOBAaHUS C
KOHTpakiieil cpenHero wiena: insular character — the character of an insular
inhabitant. Yacto moj «oCTPOBHBIMY» BOCITUTAHHEM, XapaKTEPOM H T.JI. TOHUMAETCS
Opumanckuiti B TPOTUBOBEC KOHMUHEHMANbHOMY. JlajbHelInee yTOYHEHHE
METOHUMUYECKOI0 3HAYEHUs MPOUCXOAUT B JUCKYPCE, NEKOJUPOBAHUE BO3MOXKHO
Ha OCHOBE COBMECTHOM BCTPCUYAEMOCTHU HUMINIMKAIITMOHHO 3aBUCHUMBIX ITPHU3HAKOB
(mpoctasi agbEKTWBHAs METOHUMEs). OJTO 3HAUCHHE PETUCTPUPYETCS H B
COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM si3bIKe. 1974. Moorhouse examines his insular intolerance of
strange customs and his lack of confidence in his ability to evaluate his (BNC) [5]. 2000. |
told him that as soon as he got through the crust of a rather insular manner and a most unac-
countable enthusiasm for Americans...; 1993. “We are such insular creatures,” she said.
2006. The insular world of intelligence reaches out for a few new ideas (COCA) [5]. <insu-
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lar> (intolerance) - <ignorant of or uninterested in cultures, ideas, or peoples outside one's
own experience> <insular> manner - <reserved>  <insular> creatures - <dimwitted> <in-
sular> world - <limited>.

Takass MHOTOITPU3HAKOBAs METOHUMUSI CTAHOBUTCS BO3MOXKHOU Onaronaps
MIPU3HAKOBOW CYIIHOCTH MPHJIAraTeIhHOT0, CIIOCOOHOCTH Pean30BhIBATH MPU3HAKI
HMCXOIHOTO CYHIECTBUTENBbHOTO. CreAayeT TakKe OTMETHTh, YTO HWMEHHO 3TO
3HAYCHHE CTAHOBUTCS HamOoJiee 4YaCTOTHBIM, NPUIATaTeIbHOE K€ B TMPSIMOM
3HAYCHUH YIIOTPEOJAETCS ¢ OTpaHWICHHBIM HAOOPOM YCTOSBITUXCS KOMOWHAITHMA
(insular climate, character, eccentricity, goods), B Apyrux ciy4asx OKa3bIBacTCs
3aMEHCHO Ha aTPUOYTHBHO YIOTPEOICHHOE CYIIECTBUTEIBHOE.

Emé onHo meradopuueckoe 3HauCHUE, OCHOBAHHOE HA HMMILIMKAI[HOHAIC
CYIIECTBUTEIHHOTO, T.€. IOCTPOCHHOE MO CyOCTAaHTWBHOM MOJENH, — 3HAaYeHHE
<detached or standing out by itself like an island; standing out by itself like an
island; insulated> peructpupyercs cnoBapem ¢ XIX Beka: 1891. We are inclined to
think that the evidence of insular sclerosis is not quite convincing [6].

Kpowme Toro, cioBapsiMu perucTpupyercs Tak’kKe METOHIMUYECKOe 3HaUYeHUE
npuiaratenpHoro <moderate, temperate> (of climate), ocHoBanHOe Ha COBMECTHOI
BCTPEYaeMOCTH TPHU3HAKOB JIEHOTaTa HMCXOMHOTO cyilecTBurenbuoro island
(mpocrtas agpekTHBHasE METOHMMHUA 10 Kiaccupukammu M.B. Hukutnaa), kotopoe
pa3zBuBaeTcss B MeTadopHUecKoe, KOrja yHoTpeOiseTcs B OTHOUICHWH KJIMMara
HEOCTPOBHOTO pErruOHAa: MPOUCXOJUT CMEHA TaKCOHOMHYECKOro Kiacca, dYTO
SIBIISIETCSI IPU3HAKOM albeKTHBHOM MeTadopsl. 1830. An alteration from what has been
termed an ‘insular’ to an ‘excessive’ climate. 1885. Hence comes the subdivision of climates
into insular or moderate, and continental or excessive. The west coasts of continents enjoy
insular climates [6].

[TpunararenbHOE B 3TOM 3HAUCHUH PETUCTPUPYETCS TONBKO KopmycoM News
on the WEB, ¢ 2010 rona 3apuKCHpOBaHO TOJIBKO OJHO YIIOTPEOJICHHE B KaHAICKOM
PETHOHAIILHOW Ta3eTe, T.e. CJIOBO B 3TOM 3HAUEHUH MPAKTHUECKU HE UCIIOIB3yeTCs
U B COBPEMEHHOM aHIIUHCKOM s3bike: 2013. But it's that sort of insular climate that pro-
duces so much creativity and collaboration (BNC/NOW) [5].

PazBuTHe ceMaHTHYeCKOW CTPYKTYphl MpPUIAraTelbHOTO MOXET OBITh
MIPENICTaBICHO CIEAYIOMIMM 00pa3oM:

M2:t of the nature
of an island 1662 M3a: reserved
«
M3: pertaining to ] i
o islanders 1775 J M3b: clannish
M1: of or pertaining L
to anisland 1611 P
M4: + moderate M3c: intolerant
(of climate) 1830

MS: like an island ,
detached 1886

Puc. 1.
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IMpunararensHoe 00leN perucTpupyercss HCTOPHUSCKHUMHU CIOBapsSMHU  C
JPEBHEAHTIIMACKOTO TEpUOAa, U TMEPBBIM €ro 3HAYCHHEM SIBJISETCS 3HAUYCHHUE
cyOcTaHInY, MaTepuaia, U3 KOTOPOTo CAENaH mpeaMmeT, Hampumep: 1046. Ic &e-an
oolen Adeldryde anes wullenan kyrtle. 1300. be spere carf porous3 out As porou3 a wollene
clout [6]. oolen tunic, oolen cloth <made of wool> 1376. File de Layn appelle Wolyn-yerne
[6]. oolen yarn <manufactured from wool>

B cpeagneanrnuiickuii  mepHOJ, CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa  ClIOBa
pacmmpsieTcs 3a C4ET BOZHUKHOBEHHUS TUCKYPCUBHBIX METOHUMUYECKUX 3HAYCHUM,
KOTOpPBIE BIOCJICACTBUU YCTAapeBalOT U B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM S3BIKE HE
perucTpupyrorcs, Takue kak <covered with (a fleece of) wool>. 3nauenne <wearing
oolen clothing> Bo3HHKaeT cOrTaCHO KOHTPAKIIMOHHOW aXbEKTUBHON MOAEIH
METOHUMUU B pe3yibTaTe nepenoguuHenus: 1481. By comyn oolen of the bisshoppes
they cam wullen and barfote in the chirche of our lord [6]. oolen bishops — bishops <wearing
oolen clothes>

Metadopuueckoe 3HaUCHHE Y  aHAJIM3UPYEMOIO  IPUJIAraTelIbHOTO
BO3HHMKAET MO3JHEE M SBISIETCS, MO BCEH BUAMMOCTH, NEPEBOIOM JATHHCKOTO
ycroiiunBoro BeipakeHus pedes laneos or lanatos habere ‘to have oolen feet’ <to
walk silently, to move unperceived>. Kak u B 1aTHHCKOM si3bIKe, MeTadopruuecKoe
BBIPDOKCHHE CTPOUTCA II0 MPHU3HAKOBOW MOJIETM HAa OCHOBE IPOTOTHUIIMYECKON
cBsa3ku oolen feet — feet, as if <made of wool>, <silent>. 1597. Following with wollen feet,
but smiting with an arme of iron [6].

B coBpemMeHHOM aHTIHIICKOM SI3BIKE, OJTHAKO, CIOBAPSMU PETUCTPUPYIOTCS
TOJIBKO [Ba 3HAYCHUA MNPpUIAraTtejbHOIO: IIPAMOC <C)1€JIaHHI)II\/II I/I3>, a TaK¥Xe
BO3HUKIIEE B HOBOAHIIUHCKUNA mepuop <related to the production of wool>: 1850. A
company in the interior of Illinois are putting up a woolen factory. 1871. In the woolen indus-
try, peculiar advantages are gained by mixing different va. Rieties of the raw material (CO-
HA) [5].

ﬂI/ICKprI/IBHI)Ie BapUaHTBI JAHHOTO MCETOHUMHUYECCKOT'O 3HAUYCHUA,
Harnpumep, oolen interests, oolen schedule, Bo3HukKarOT Kak pe3ysbTaT
KOHTPAKIHOHHOW METOHMMHH C MEepernoJYnHEHHEM 3JIEMEHTOB ‘interests in woolen
industry’, ‘schedule of woolen production’. 1913. | say to the Senator that this wool and
woolen schedule is the crucial schedule in this bill. 1922. The woolen interests smacked their
lips and started the looms whirring (COHA) [5].

To, Kak, IO JaHHBIM CJIOBApeW, pa3BUBAIACh CEMAHTHUYECKas

CTPYKTYpa CIIOBa, MIEPJICTABICHO Ha pHC. 2.

BriBoinl

1. SBnsAsch TPOU3BOAHBIMH CJIOBAMH OT HWMEH CYIIECTBUTENbHBIX,
OTHOCWUTEJIBHBIE  IpWiIarareibHble  ONUPAOTCI B CBOEH CEMaHTUKE Ha
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY HCXOJHOTO CJIOBA.

2. B mporecce ceMaHTHYECKOW JepWBAllMM apryMEHTHO-TIPU3HAKOBBIE
mpuiaratelbHble, B OTJIMYHE OT KAadeCTBEHHBIX, pa3BUBAIOT MeTadopy W
METOHHMHIO Ha OCHOBE NPU3HAKOB HCXOJHOTO (a2 HE ONHCBHIBAEMOIO)
CYIIECTBUTEIBHOT0. 3HA4YeHUS] MOTYT TMpPsIMO HacjienoBaThCsi Hu3 Mmeradop W
METOHHMHH CYIIECTBUTENBHOTO, a MOTYT Da3BUBaTh €r0 JIATEHTHBIE CEMBI, HE
peanu3oBaBLIMECS] paHee, 32 CUET NPU3HAKOBOHM CIEHU(UKH MpHUIaraTeIbHOTo, ero
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CIIOCOOHOCTH MEPCKIII0YaTb CO3HAHMWE Ha BCChb Ha6op HUMIINTMKallTMOHAJIbHBbIX
MPU3HAKOB UCXOAHOT'O CYIIECTBUTCIBHOIO.

M2:+ covered with wool
1481
. N
M3: § wearing woollen
clothing 1481
M1: made of or
manufactured from wool ~ ~
1046 J > N
M4: § silent as if padded by
wool 1597
. J
MS: related to the production
of wool 1850
Puc. 2
3. CyOcTaHTHO-TIPU3HAKOBBIC OTHOCHUTEJIHHBIC MpUIaraTeIbHbIE

O0HApYXHUBAIOT CHOCOOHOCTh K PAa3BUTHIO CEMAHTHYECKHX IIPOLIECCOB IIO
MPU3HAKOBOW MOJEIHM, XapaKTepHOM M KayecTBEHHBIX IpHUJIaraTesbHbIX.
OcoOeHHOCTH TPHU3HAKOBBIX Mojienieii MeTadopbl U METOHUMHH 3aKJIIOYaloTCs B
HAJIAYUU  TPOTOTHIIMYECKOH CYOCTaHTHUBHOW 0a3bl, SIBISIOMIEHCS  OCHOBOWM
CEeMaHTHYECKHX CIBUI'OB MPUIIAraTelIbHOrO.

4. [Ilpu3HakoBas METOHHUMHS TpUIAraTeIbHOTO HMMEET TEHICHIIHUIO
pa3BuTbCA B MeTadopy B Cilydyae M3MEHEHHUS! COUYETAEMOCTH C CYIIECTBHUTENIBHBIM,
MPECTABISIIONIMM JICHOTaT JAPYIoro TaKCOHOMHYECKOro Kiacca mnpeameToB. Ilpu
3TOM MPOUCXOAUT MEPEXO]l B MHYI0 KOTHUTUBHYIO O0JIaCTh, YTO SBJSETCS CUTHAJIOM
MpeBpaleHnss METOHUMUM B MeTadopy, WUIIOCTPUPYS MPOHHIIAEMOCTh TPaHHMIL
MPU3HAKOBOH METOHUMHH U METa(OpBbI.

5. CyOcranTuBHas MeTadopa B HCCIACAYEMbIX MPUIAraTeIbHBIX TOXE MOXKET
CTaTh OCHOBOW JaJbHEWIIEro pa3BUTHS MeTaOpUUECKOro Mmpoiecca o
MIPU3HAKOBON MOJEIH.

6. CyOCTaHTHO-IPH3HAKOBBIE  IpujaraTeibHble, BXOAS B  COCTaB
OTHOCUTENbHBIX TpHJIaraTelbHbIX, MNPEACTaBISIIOT €000 TepexOoAHbI  Kiacc,
00BETUHAIONIN I 4epThl COOCTBEHHO MPU3HAKOBBIX (Ka4ecTBEHHBIX)
MpWIAraTeNbHbIX U apIyMEHTHO-TIPU3HAKOBBIX OTHOCHTENBHBIX MPHUIIaraTesIbHbIX.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SEMANTIC STRUCTURES
DEVELOPMENT OF TWO GROUPS OF RELATIVE ADJECTIVES

S. A. Vinogradova
Murmansk Arctic State University, Murmansk

In the article, two groups of relative non-constitutive adjectives of the English lan-
guage are considered: argument-predicate and substance-indicative. The processes of
development of semantic structures, models and directions of semantic changes are
analyzed. The differences in the semantics of two subclasses are revealed, that lie in
following the substantive or predicate models of semantic derivation.

Keywords: semantics, relative adjectives, semantic derivation, predicate words.

06 asmope:

BUHOI'PAJIOBA Cgernana AromnoBHa — KaHIUAAT (BUIIOIIOTHIECKUX HAYK,
JIOLICHT, 3aBeyromuii kadeapoli MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB CONMaThbHO-TYMaHUTAPHOTO
HHCTUTYTa MYPMaHCKOTO apKTHYECKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBepcHTeTa, e-mail:
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